Le Voleur de diagonale 



Synopsis 

C’est l’histoire d’un lit, venu du fond du Pays Basque. 

Mais un lit habité peut-être par une présence, le "mairu", dont l’influence fait vivre à son nouveau propriétaire, un jeune homme, le passé et sa différence. 

The Diagonal Thief — This is the story of a bed from the Basque Country.

A  bed inhabited by something, a kind of shadow, the "Mairu", inviting its new owner, a Young Man, to go on a journey through the past and his/its difference.
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Notes de production

Le Voleur de diagonale est un film trilingue — en basque, espagnol et français —  volontairement non sous-titré car chaque langue dit le même texte et, d'autre part, parce les mots y sont simplement traités sur le même plan que les autres sons (ambiances ou musique).

Financé par le G.R.E.C. (Groupe de Recherches et d'Essais Cinématographiques, Paris) en association avec l'association Où est la lune ? Le Voleur de diagonale a été soutenu en cours de tournage par la Commission des Communautés Européennes à Bruxelles puis par le Conseil Général des Pyrénées-Atlantiques. L'Institut Culturel Basque (Ustaritz, Pyrénées-Atlantiques) et Aula de Cine-Zine Aretoa (Urnieta, Gipuzkoa) ont grandement favorisé rencontres (en particulier avec le compositeur de la musique originale du film ou le chanteur-comédien Beñat Achiary) et recherches de casting — l'équipe est internationale et le projet dépasse les frontières régionales.

Tournage

Le tournage s'est déroulé en sept jours au Pays Basque tout près de Roncevaux, au cœur du village des Aldudes en Basse-Navarre, en décors naturels et en studio. Deux décors de chambre, venus de Saint-Sébastien, ont été reconstitués à l'intérieur d'un trinquet détourné pour l'occasion de sa vocation de temple de la pelote.

Paru dans le journal Sud-Ouest, un article évoque plus loin dans ce dossier l'équipe du film et la relation toute particulière du Voleur de diagonale à ce village et à ses habitants.

Le Voleur de diagonale

La diagonale c’est la position que le dormeur solitaire peut prendre dans son lit. Il perd la diagonale s'il n’est plus seul. 

Le lit c’est la vie intime et protégée des modèles de comportements en société. Mais à côté de la famille, et de la succession des générations dans un temps qui semble arrêté, il y a d’autres formes de relation, de sexualité absentes de la mémoire officielle et familiale. Voilà pourquoi le récit dévoile aussi une autre sensualité, au masculin.

Le Voleur de diagonale est un titre poétique pour évoquer une "présence" (physique ou liée à la mémoire).
Le “ Mairu ”

Il n'y a pas d'explication dans le récit (hormis lors de l'apparition de l'âne qui parle en trois langues). C'est un personnage inspiré d’une figure légendaire de la mythologie basque, celle des “ Mairiak” qui sont des êtres humains mystérieux venus du profond des âges. Souvent attachés à certains lieux, à certaines maisons (“Mairu etxeak ” : les maisons des Mairiak), ils symbolisent l’étranger (leur nom de “ mairiak ” provient peut-être de “ maures ”), la force et une forme de liberté sauvage.

Noir

Les vêtements (robes, voiles, tissus) de couleur noire portés ou touchés par la jeune femme nue et le jeune homme tout au long du film ne sont pas des habits de deuil. Ce sont des vêtements de fête et de mariage.

Les Aldudes

Le soutien du village des Aldudes et des autres participants s'est concrétisé dans les domaines des essais images, du transport de l'équipe, du décor ou de la régie mais aussi avec l'interprétation — la plupart des interprètes sont de la région. 

Ce soutien s'est révélé essentiel quand il a fallu trouver sur place l'interprète du "Mairu" (version masculine). C'est ainsi que Micaël Alcibar a interprété son premier rôle au cinéma — la version féminine du "Mairu" étant jouée par la comédienne Amaia Cuende Garciandia.

L'équipe

Jean Darrigol, auteur et réalisateur. Né le 29 mai 1959 au Pays Basque à Mouguerre (Pyrénées-Atlantiques). Diplômé des Universités de Pau (en Histoire) et de Paris I Panthéon-Sorbonne (études cinématographiques). Après avoir été enseignant en Afrique et y avoir animé un ciné-club (University of Calabar, Nigeria), il collabore à la conception-réalisation de films institutionnels avant de devenir critique de cinéma (publications dans Le Mensuel du Cinéma, La Saison Cinématographique, L'Écran ou Vertigo). Après Lapses of light — document expérimental (vidéopastel) consacré au peintre américain Newberry —, Le Voleur de diagonale est son premier film au cinéma.

Jérôme Humbert, producteur exécutif, de l'association Où est la lune ? a obtenu le soutien de la Commission des Communautés Européennes et du Conseil Général des Pyrénées-Atlantiques. Il avait déjà collaboré à Lapses of light. 

Peio çabalette, auteur de la musique originale, a composé un opéra (Ilargi Xendera) et collaboré à plusieurs productions théâtrales dont Œdipe à Colonne ou Le Livre de Christophe Colomb.

Vincent Bataillon, directeur de la photographie, a mis en lumière de nombreux courts métrages de recherche, un documentaire consacré à l'école et à l'enfance (à la Neuville de Michel Amram) sans oublier, pour la scène de l'Opéra, Capulet et Montaigu et La Favorite. 

Michel Brethez, ingénieur du son. Sa filmographie va des Nuits fauves de Cyril Collard à Adieu Bonaparte de Youssef Chahine ou Equateur de Serge Gainsbourg en passant par Bastien, Bastienne de Michel Andrieux ou Les Démons de Jésus de Bernie Bonvoisin, ainsi que les films documentaires de François Reichenbach. Il a également collaboré avec Arthur Rubinstein et Jacques Higelin.

Sou Abadi, monteuse d'origine iranienne et installée en France depuis une quinzaine d'années, a collaboré à de nombreux films documentaires et courts métrages.

José-Angel Pérez Hernandez, chef-décorateur, a collaboré à un grand nombre de productions outre-Pyrénées (de Amantes de Vicente Aranda aux films de Julio Medem ou Juanma Bajo Ulloa) ou américaines (Lewis Teague).

Les acteurs viennent de Paris (François Carré, jeune comédien issu du théâtre), de Saint-Sébastien/Donostia (Amaia Cuende Garciandia, actrice venue également du théâtre et de la télévision). Les autres interprètes sont des comédiens amateurs ou font ici leurs premiers pas. 

Beñat Achiary est musicien, chanteur, comédien. Il interprète la voix de l'âne trilingue et un poème en basque. Il compte parmi les artistes les plus originaux du Pays Basque.

Le poème 


En buvant du vin  de Tao Yuan ming (Vè siècle)
Cueillant un chrysanthème à la haie de l'est,

le cœur libre j'aperçois la montagne du sud

dans les fumées du crépuscule la montagne 

est magnifique

les oiseaux en volant ensemble y retournent

dans tout cela réside une signification profonde

sur le point de l'exprimer j'ai déjà oublié les mots...

Ekialdeko hesian krisantemoak biltzean

bihotza libre hegoaldeko mendia ikusten dut

iguzkisartzeko keetan mendia 

ospagarria da

xoriak elgarrekin hegaldatuz hara itzultzen dira

eta horrek guziak erran-nahi sarkor bat badauka

aipatzerakoan jadanik hitzak ahantziak ditut

Al coger un crisantemo del seto que mira al este,

con el corazón libre descubro la montaña del sur

por entre los vapores del crepúsculo, el monte ¡

 qué magnífico !

Las aves, juntas, volando regresan hacia él

en todo esto se halla un significado profundo

cuando ya iba a expresarlo, se me han olvidado las palabras
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Le G.R.E.C. présente en association avec Où est la lune ? — G.R.E.C. eta Où est la lune ? elkarteek aurkezten dute — El G.R.E.C. presenta en asociación con Où est la lune ?
Le Voleur de Diagonale

(Zeihar lapurra . El que roba la diagonal)

écrit et réalisé par — Idazlea eta egilea — Guión y dirección : Jean Darrigol
Producteur exécutif— Ekoizpenaren eramailea — Productor ejecutivo : Jérôme Humbert
Directrice de production — Ekoizpenaren zuzendaria — Directora de producción : Alice Beckmann 

Collaboration à la production — Ekoizpenaren laguntzailea — Colaboración producción : 

Esperanza Luffiego

Musique — Musika — Música : Peio çabalette
Image— Irudia — Fotografía : Vincent Bataillon
Cadre — Koadrozailea — Operadora : Nathalie Bataillon
Assistant opérateur — Zuzendari-laguntzailea — Ayudante cámara : Hervé Kern

Son — Soinua —  Sonido : Michel Brethez
Montage — Muntaketa — Montaje : Sou Abadi
Décor — Dekoratzailea — Director artístico : José-Angel Pérez Hernández
Costumes — Jauntziak — Vestuario : Laurence Bayrounat
Mixage — Nahasketa — Mezcla de sonidos : 

Fabrice Conessa, Thomas Desjonquères
Première  assistante réalisation — Egilearen lehen laguntzailea — Ayudante de dirección : 

Valérie Todisco 
Maquillage — Makilatzea — Maquillaje : Philippe Perrin
Scripte — Notatzailea — Script : Karine Gozzi

Chef machiniste — Makinista zuzendaria — Jefe de maquinistas : Gérard Delayat
Chef électricien — Electrizista zuzendaria — Jefe eléctricos : Olivier Berquet
électro — Electrizista — Eléctrico : Fabrice Rosaz
Bruitage — Soinu bereziak — Efectos sonoros : Eric Gratepain
Assistant-décorateur — Dekolatzailearen laguntzailea — Ayudante director artístico :  Pierre Glaise
Assistant montage — Muntaketarako laguntzaileak — Ayudante montaje : Sébastien Vin
Deuxième assistante réalisation — Egilearen bigarren laguntzailea — Segunda ayudante de dirección :  

Saioa Riba

Stagiaire réalisation — Egilearen laguntzaile-ikaslea — Meritorio de dirección : Joserra Camacho Ros
Stagiaire montage — Muntaketarako laguntzaile-ikaslea — Meritoria montaje : Alexandra Vergniaud

Régie — Kudeantza — Regidores : Sophie Esain, Henriette Ermigarate, Joanna Sitkowska-Bayle, Periko Garra
Générique — Generikoa — Créditos : Olivier Klein
Etalonnage — Irudi tratamendua — Etalonaje : Christian Revert
Photographie de plateau — Argazkilariak — Fotofija : Pierre A. Bayle
Interprétation — Aktore.aktoresak — Reparto
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Solange Alfaro . Marc Arretxea . Laurence Bayrounat . Leandro Berrueta . Juliette Carles . Jean-Pierre Cazade . Céline Glaise . Thomas Glaise . Annie Laxague . Cécile Legarra . Emmanuelle Luro . René Muchico . Betty Muchico . Séverine Muchico . Oriane Muchico . Jean Oçafrain . Saioa Riba . Gérald Scozzari . Joanna Sitkowska-Bayle . Christophe Sorhondo . Valérie Todisco . Magali Zubillaga

Les voix — Ahotsak — Las voces

Beñat Achiary
Maialen Estecahandy . Marie-Josée Barbace

Frantxua Cousteau . Marie LLamedo

L'âne qui parle — Mintzo den astoa— El burro que habla

Noisette 

Le poème " En buvant du vin " de Tao Yuan ming est extrait du recueil " L'hôte, l'invité & le chrysanthème blanc " édité par Moundarren, traduit du chinois par Hervé Collet et Cheng Win fun.

Tao Yuan ming-ek idatzi " En buvant du vin " olerkia, " L'hôte, l'invité & le chrysanthème blanc " bildumatik hartua da. Moundarren-ek argitaratua du eta txineratik frantsesera itzulia dutenak Hervé Collet eta Cheng Win fun.

El poema " Bebiendo vino " de Tao Yuan ming está incluido en el libro "El anfitrión, el invitado y el crisantemo blanco", editado por Moundarren y traducido del chino por Hervé Collet y Cheng Win fun.

Musiciens et chant — Musikariak eta kantua — Músicos y canto

Piano — Pianoa — Piano : Olivier Chauzu
Violoncelle — Arrabitatxoa — Violoncelo : Yves Bouillier
Percussions — Perkusioak —Percusiones : Frédéric Chambon
Chant — Kantua — Canto : Laetitia Casabianca
Traductions— Itzulpenak — Traducciones 

en basque — euskarazko — euskera : Peio Jorajuria, Daniel Landart
en castillan — espainolez — castellano : Marisa Martín
en anglais — inglesez — inglés : Joshua David, Joyce Pierpoline
Produit avec le soutien de la Commission des Communautés Européennes — Europako Batzordearen sustenguarekin — Con respaldo de la Comisión de las Comunidades Europeas

avec le Conseil Général des Pyrénées-Atlantiques — Pirineo-Atlantiketako Kontseilu Orokarrekin — Con la Diputación General de los Pirineos Atlánticos 

et avec la collaboration de Aula de Cine/Zine Aretoa, Gipuzkoa — Gipuzkoako Zine Aretoaren laguntzarekin  —  Y con la colaboración de Aula de Cine, Gipuzkoa

avec la Commune des Aldudes et l'Institut Culturel Basque — Aldude herria eta Euskal Kultur Erakundearekin — Con el Ayuntamiento de Los Aldudes y el Instituto Cultural Vasco

Tourné en décors naturels et en studio aux Aldudes, Basse Navarre — Nafarroa-Behereko Alduden egina, egiazko apaindurekin eta estudioan — Rodada en estudio y en exteriores en Los Aldudes, Baxe-Navarra
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35mm couleur . Format 1.85 . Son optique Dolby stereo A
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